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URSCHRIFT - ORIGINALE Nr.  338 

GEMEINDE 

AHRNTAL 

COMUNE 

VALLE AURINA 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 

AUSSCHUSS GIUNTA 

  

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL  UHR – ORE  

15.07.2026 09:00 

  

 

Anwesend sind im üblichen Sitzungssaal: Sono presenti nella solita sala delle adunanze: 

 

 entsch. abwes. 
assente giust. 

unentsch. 
abwes. 
assente 
ingiust. 

Fernzugang 
partecipazione 
in modalità 
remota 

 

Bürgermeister - Sindaco Markus Gartner    

Vizebürgermeister - Vicesindaco Georg Hainz    

Gemeindereferent - Assessore Michael Andreas Hofer    

Gemeindereferentin - Assessore Anita Strauss    

Gemeindereferentin - Assessore Ulrike Hilber    

 

 

Den Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario Comunale 
 

Ernst Hofer 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
 

Markus Gartner 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 
 

 

BESCHLUSS DELIBERAZIONE 

 
Liquidierung der Beiträge gemäß Artikel 1, 
Absatz 67 des Gesetzes Nr. 266 vom 23.12.2005 
an die Nationale Aufsichtsbehörde gegen die 
Korruption (A.N.AC.) - Zeitraum Mai - Juni 2026 

Liquidazione dei contributi ai sensi dell’art. 1, 
comma 67 della legge 23.12.2005, n. 266 a favore 
dell’Autorità nazionale anticorruzione (A.N.AC.) - 
periodo maggio - giugno 2026 
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Gutachten zur Beschlussvorlage: Pareri sulla proposta di deliberazione: 

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 
des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018: 

Visti i pareri favorevoli ai sensi dell’art. 185 della legge 
regionale 03.05.2018, n. 2: 

- Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit mit 
dem elektronischen Fingerabdruck 

 

- parere sulla regolarità tecnica con l’impronta digitale 

 

EzhQL2e/h9Oz0rDjKuDzmJ3Zhrh4s4BBRgNW5z9FMGg= 

 
- Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit 
mit Bestätigung der finanziellen Deckung mit dem 
elektronischen Fingerabdruck 
 

- parere sulla regolarità contabile con attestata della 
copertura finanziaria con l’impronta digitale 

7NBlJqQXthgIudhTxS5NdsH8DUlSzez63zX2c69g7xI= 
 

Vorausgeschickt, dass ab 20.02.2006 die öffentlichen 
Auftraggeber gemäß Artikel 1, Absatz 67 des Gesetzes 
Nr. 266 vom 23.12.2005 verpflichtet sind, bei der 
Realisierung öffentlicher Bauvorhaben einen Beitrag für 
die Finanzierung der Aufsichtsbehörde für öffentliche 
Arbeitsvergabe-, Dienstleistungs- und Lieferverträge zu 
zahlen; 

Premesso che dal 20.02.2006 le amministrazioni 
committenti giusto l’articolo 1, comma 67 della legge 
23.12.2005, n. 266 realizzando un’opera pubblica 
dovranno versare un contributo per il finanziamento 
dell’Autorità per la vigilanza dei contratti pubblici di lavori, 
servizi e forniture; 

- dass mit Artikel 19, Absätze 1 und 2 des 
Gesetzesdekretes Nr. 90 vom 24.06.2014, mit 
Änderungen zum Gesetz Nr. 114 vom 11.08.2014 
erhoben, die Aufsichtsbehörde für öffentliche 
Arbeitsvergabe-, Dienstleistungs- und Lieferverträge 
abgeschafft worden ist und die Zuständigkeiten an die 
Nationale Aufsichtsbehörde gegen die Korruption 
(A.N.AC.) übertragen worden sind; 

- che l’art. 19, commi 1 e 2 del decreto legge 24.06.2014, 
n. 90, convertito con modificazioni dalla legge 11.08.2014, 
n. 114, dispone la soppressione dell’Autorità per la 
vigilanza dei contratti pubblici, di lavori, servizi e forniture 
(A.V.C.P.) e il trasferimento delle relative competenze 
all’Autorità nazionale anticorruzione (A.N.AC.); 

- dass die Aufsichtsbehörde auf dem Portal der Zahlungen 
der A.N.AC. die Zahlungsmitteilung pagoPA betreffend die 
von der Vergabestelle geschuldeten Beiträge zur 
Verfügung stellt; 

- che l’Autorità sul portale dei pagamenti di A.N.AC. rende 
disponibile l’avviso di pagamento pagoPA intestato alla 
stazione appaltante per l’importo dei contributi dovuti; 

- dass die Aufsichtsbehörde die Zahlungsmitteilung 
PagoPA Nr. 301030031810227964 vom 07.07.2026 
ausgearbeitet hat; 

- che l’Autorità ha elaborato l’avviso di pagamento n. 
pagoPA 301030031810227964 del 07.07.2026; 

Der Gemeindeausschuss erachtet es für notwendig, die 
geschuldeten Beiträge gemäß Artikel 1, Absatz 67 des 
Gesetzes Nr. 266 vom 23.12.2005 für den 
Bezugszeitraum Mai-Juni 2026 an die Nationale 
Aufsichtsbehörde gegen die Korruption (A.N.AC.) zu 
liquidieren. 

La Giunta comunale considera necessario liquidare 
all’Autorità nazionale anticorruzione (A.N.AC.) i contributi 
dovuti ai sensi dell’art. 1, comma 67 della legge 
23.12.2005, n. 266 per il periodo di riferimento maggio-
giugno 2026. 

Damit der Gesamtbetrag baldmöglichst bezahlt werden 
kann, wird es als sinnvoll erachtet, den Beschluss 
unverzüglich vollziehbar zu erklären. 

Affinché l’importo totale possa essere pagato il più presto 
possibile, è opportuno che la delibera viene dichiarata 
immediatamente esecutiva. 

 

 
Nach Einsichtnahme in: Visti: 

− die vom Art. 185 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 vorgeschriebenen Gutachten; 

− i pareri prescritti dall’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2; 

− das G.v.D. Nr. 36/2023; − il D.lgs. n. 36/2023; 

− das Landesgesetz Nr. 16 vom 17.12.2015; − la legge provinciale 17.12.2015, n. 16; 

− das D.P.R. Nr. 207/2010; − il DPR n. 207/2010; 

− das gesetzesvertretende Dekret Nr. 267/18.08.2000; − il decreto legislativo n. 267/18.08.2000; 

− das gesetzesvertretende Dekret Nr. 118/23.06.2011; − il decreto legislativo n. 118/23.06.2011; 

− das Landesgesetz Nr. 25 vom 12.12.2016; − la legge provinciale 12.12.2016, n. 25; 

− die Beschlüsse der Nationale Aufsichtsbehörde gegen 
die Korruption (A.N.AC.); 

− le delibere dell’Autorità nazionale anticorruzione 
(A.N.AC); 
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− den Haushaltsplan des laufenden Jahres; − il bilancio preventivo corrente; 

− das einheitliche Strategiedokument; − il documento unico di programmazione; 

− die geltende Verordnung über das Rechnungswesen; − il vigente regolamento sulla contabilità; 

− die geltende Satzung dieser Gemeinde; − il vigente Statuto di questo Comune; 

− den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
autonomen Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018); 

− il codice degli enti locali della regione autonoma 
Trentino-Alto Adige (legge regionale 03.05.2018, n. 
2); 

b e s c h l i e ß t 
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

im Sinne des Gesetzes 
einstimmig 

LA GIUNTA COMUNALE 
d e l i b e r a 

ad unanimità di voti 
legalmente espressi 

1. an die Nationale Aufsichtsbehörde gegen die Korruption 
(A.N.AC.) den Beitrag gemäß Artikel 1, Absatz 67 des 
Gesetzes Nr. 266 vom 23.12.2005 für den 
Bezugszeitraum Mai-Juni 2026 wie folgt zu liquidieren: 

1. di liquidare all’Autorità nazionale anticorruzione 
(A.N.AC.) il contributo ai sensi dell’art. 1, comma 67 della 
legge 23.12.2005, n. 266 per il periodo di riferimento 
maggio-giugno 2026 come a seguito specificato: 

 

Ausschuss-
beschluss/ 

delibera della 
Giunta 

comunale 

Bezeichnung der Arbeiten, 
Dienstleistungen, Lieferungen 

denominazione dei lavori, 
dei servizi, delle forniture 

Ausmaß der 
Leistungen/ 
entità delle 
prestazioni 

Beitrag/ 
contributo 

253/20.05.2026 CUP: H64D26000390007 - 
Weiterführung des 
Zubringerdienstes St. Jakob für 
den Zeitraum 07.09.2026 bis 
16.06.2027 - Auftrag an das 
Unternehmen Strauß Siegfried 

CUP: H64D26000390007 - 
Proseguimento del servizio di 
trasporto a San Giacomo per il 
periodo 07.09.2026 - 
16.06.2027 - incarico 
all'impresa Strauß Siegfried 

€ 46.500,00 € 35,00 

229/06.05.2026 CUP H67H24001370007: 
Sanierung der Bloßenbergstraße 
in St. Johann - Festlegung der 
Vergabeart und des Kriteriums für 
die Zuschlagserteilung 

CUP H67H24001370007: 
Risanamento della strada 
Bloßenberg a San Giovanni - 
determinazione del sistema di 
gara e del criterio di 
aggiudicazione 

€ 307.922,26 € 250,00 

230/06.05.2026 CUP H67H21000160003: 
Sanierung der Maurbergstraße 
und der Kienbergstraße in St. 
Jakob, 3. Baulos - Festlegung der 
Vergabeart und des Kriteriums für 
die Zuschlagserteilung 

CUP H67H21000160003: 
Risanamento della strada 
Maurberg e della strada 
Kienberg a San Giacomo, 3° 
lotto - determinazione del 
sistema di gara e del criterio di 
aggiudicazione 

€ 381.289,22  € 250,00 

239/13.05.2026 CUP H62E24000000003: 
Erneuerung der 
Trinkwasserleitung in den 
Wohnbauerweiterungszonen 
Gisse I und Gisse II in St. Jakob - 
Festlegung der Vergabeart und 
des Kriteriums für die 
Zuschlagserteilung 

CUP H62E24000000003: 
Rinnovamento dell’acquedotto 
nelle zone residenziali di 
espansione Gisse I e Gisse II 
a San Giacomo - 
determinazione del sistema di 
gara e del criterio di 
aggiudicazione 

€ 158.990,78 € 250,00 

Gesamtbetrag/Totale € 785,00 

 

2. die Ausstellung des diesbezüglich notwendigen 
Zahlungsauftrages anzuordnen; 

2. di ordinare l’emissione del relativo mandato di 
pagamento; 

3. Verbuchung im Haushaltsplan: 3. iscrizione al bilancio: 
 

N.a.b. Steuern, Abgaben und gleichgesetzte 
Einnahmen zu Lasten der Körperschaft 

19900/S/Art.  
01111.02 

Imposte, tasse e proventi assimilati a carico 
dell’ente n.a.c. 

 
Verpflichtung/impegno: 738/2026 

 
4. vorliegender Beschluss wird im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 
aus den in den Prämissen genannten Gründen 
einstimmig für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

4. la presente delibera viene dichiarata all’unanimità 
immediatamente esecutiva per motivi indicati in premessa ai 
sensi dell’art. 183, comma 4 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2. 
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto 
 
 

der Vorsitzende - il Presidente 
 
 

 Markus Gartner 

der Gemeindesekretär - il Segretario Comunale 
 
 

 Ernst Hofer 
 

 
 

  

 
 
 
Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann während 
seiner Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einwand erhoben werden. Außerdem kann innerhalb von 
60 Tagen ab Vollziehbarkeit beim Regionalen 
Verwaltungsgericht – Autonome Sektion für die Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im Sinne des Artikels 120 des GvD Nr. 104/2010 innerhalb 
von 30 Tagen eingebracht werden. 

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente deliberazione 
può essere presentata opposizione presso la Giunta 
comunale entro il periodo di pubblicazione. Inoltre, è 
possibile presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa – Sezione Autonoma per la 
Provincia di Bolzano entro 60 giorni dall'esecutività. Se la 
deliberazione riguarda l'affidamento di appalti pubblici, il 
ricorso può essere presentato entro 30 giorni ai sensi 
dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010. 

  

 

 
Digital signiertes Dokument Documento firmato tramite firma digitale 
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